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XV. STRUKTURREFORM DER 
BESCHWERDEKAMMERN 

 XV. STRUCTURAL REFORM OF 
THE BOARDS OF APPEAL 

 XV. RÉFORME STRUCTURELLE 
DES CHAMBRES DE RECOURS 

XV.1 
Organisation der Beschwerde-
kammern und der Großen 
Beschwerdekammer (Regel 12 
bis Regel 13 EPÜ) 

 XV.1 
Organisation of the Boards of 
Appeal and the Enlarged Board 
of Appeal (Rule 12 to Rule 13 
EPC) 

 XV.1 
Organisation des chambres de 
recours et de la Grande Chambre 
de recours (règle 12 à règle 13 
CBE) 

Siehe ABl. EPA 2016, A100:   See OJ EPO 2016, A100: Voir JO OEB 2016, A100 : 

Organisation der Beschwerdekam-
mern und der Großen Beschwerde-
kammer (Regel 12 bis Regel 13 EPÜ) 

 Organisation of the Boards of Appeal 
and the Enlarged Board of Appeal 
(Rule 12 to Rule 13 EPC) 

Organisation des chambres de 
recours et de la Grande Chambre de 
recours (règle 12 à règle 13 CBE) 

Regel 121 (gestrichen)  Rule 121 (deleted) Règle 121 (supprimée) 

Regel 12a2 
Organisation und Leitung der 
Beschwerdekammereinheit und 
Präsident der Beschwerdekammern 

 Rule 12a2

Organisation and management of the 
Boards of Appeal Unit and President 
of the Boards of Appeal 

 Règle 12bis2 
Organisation et direction de l'Unité 
chambres de recours et Président 
des chambres de recours 

(1) Die Beschwerdekammern und die 
Große Beschwerdekammer 
einschließlich ihrer Geschäftsstellen 
und Unterstützungsdienste werden als 
gesonderte Einheit (die "Beschwerde-
kammereinheit") organisiert und vom 
Präsidenten der Beschwerdekammern 
geleitet. Die Funktion des Präsidenten 
der Beschwerdekammern wird vom 
Vorsitzenden der Großen Beschwerde-
kammer ausgeübt. Der Präsident der 
Beschwerdekammern wird vom 
Verwaltungsrat auf gemeinsamen 
Vorschlag des gemäß Regel 12c 
Absatz 1 eingesetzten Ausschusses 
und des Präsidenten des Europäischen 
Patentamts ernannt. Ist der Präsident 
der Beschwerdekammern abwesend 
oder verhindert, so wird er nach dem 
vom Verwaltungsrat festgelegten 
Verfahren von einem der Mitglieder der 
Großen Beschwerdekammer vertreten. 

 (1) The Boards of Appeal and the 
Enlarged Board of Appeal, including 
their registries and support services, 
shall be organised as a separate unit 
(the "Boards of Appeal Unit") and be 
directed by the President of the Boards 
of Appeal. The Chairman of the 
Enlarged Board of Appeal shall act as 
President of the Boards of Appeal. The 
President of the Boards of Appeal shall 
be appointed by the Administrative 
Council on a joint proposal made by the 
Committee established under Rule 12c, 
paragraph 1, and the President of the 
European Patent Office. If the President 
of the Boards of Appeal is absent or 
indisposed, one of the members of the 
Enlarged Board of Appeal shall take his 
place in accordance with the procedure 
laid down by the Administrative Council.

 (1) Les chambres de recours et la 
Grande Chambre de recours, y compris 
leurs greffes et services de soutien, 
sont organisées en tant qu'unité 
séparée (l'"Unité chambres de 
recours"), et sont dirigées par le 
Président des chambres de recours. Le 
Président de la Grande Chambre de 
recours exerce la fonction de Président 
des chambres de recours. Le Président 
des chambres de recours est nommé 
par le Conseil d'administration sur 
proposition conjointe faite par le Conseil 
institué en vertu de la règle 12quater, 
paragraphe 1, et le Président de l'Office 
européen des brevets. En cas 
d'absence ou d'empêchement du 
Président des chambres de recours, un 
des membres de la Grande Chambre 
de recours exerce ses fonctions 
conformément à la procédure fixée par 
le Conseil d'administration. 

(2) Der Präsident der Beschwerde-
kammern leitet die Beschwerdekam-
mereinheit und nimmt dazu die ihm vom 
Präsidenten des Europäischen 
Patentamts übertragenen Aufgaben 
und Befugnisse wahr. In Ausübung der 
ihm übertragenen Aufgaben und 
Befugnisse verantwortet sich der 
Präsident der Beschwerdekammern nur 
gegenüber dem Verwaltungsrat und 
untersteht dessen Weisungsbefugnis 
und Disziplinargewalt. 

 (2) The President of the Boards of 
Appeal shall manage the Boards of 
Appeal Unit and, to this end, have the 
functions and powers delegated to him 
by the President of the European 
Patent Office. In exercising the 
delegated functions and powers, the 
President of the Boards of Appeal shall 
be responsible solely to the 
Administrative Council and shall be 
subject to its hierarchical and 
disciplinary authority. 

 (2) Le Président des chambres de 
recours dirige l'Unité chambres de 
recours et, à cette fin, il a les fonctions 
et compétences que lui délègue le 
Président de l'Office européen des 
brevets. Dans l'exercice des fonctions 
et compétences qui lui sont déléguées, 
le Président des chambres de recours 
répond de ses activités exclusivement 
devant le Conseil d'administration, au 
pouvoir hiérarchique et disciplinaire 
duquel il est soumis. 

  
1 Gestrichen durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 6/16 vom 30.06.2016 (ABl. EPA 2016, 
A100), in Kraft getreten am 01.07.2016. 

 1 Deleted by decision of the Administrative 
Council CA/D 6/16 of 30.06.2016 (OJ EPO 
2016, A100), entered into force on 01.07.2016. 

 1 Supprimée par décision du Conseil 
d'administration CA/D 6/16 en date du 
30.06.2016 (JO OEB 2016, A100) et entrée en 
vigueur le 01.07.2016.  

2 Eingefügt durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 6/16 vom 30.06.2016 (ABl. EPA 2016, 
A100), in Kraft getreten am 01.07.2016. 

 2 Inserted by decision of the Administrative 
Council CA/D 6/16 of 30.06.2016 (OJ EPO 
2016, A100), entered into force on 01.07.2016. 

 2 Insérée par décision du Conseil 
d'administration CA/D 6/16 en date du 
30.06.2016 (JO OEB 2016, A100) et entrée en 
vigueur le 01.07.2016.  
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(3) Unbeschadet des Artikels 10 Absatz 
2 d) und des Artikels 46 erstellt der 
Präsident der Beschwerdekammern 
einen begründeten Haushaltsantrag für 
die Beschwerdekammereinheit. Dieser 
Antrag wird gemeinsam mit den 
zuständigen Bereichen des Europäi-
schen Patentamts geprüft und erörtert 
und vom Präsidenten der 
Beschwerdekammern dem gemäß 
Regel 12c Absatz 1 eingesetzten 
Ausschuss zur Stellungnahme 
vorgelegt, bevor er dem Präsidenten 
des Europäischen Patentamts zur 
Berücksichtigung im Entwurf des 
jährlichen Haushaltsplans zugeleitet 
wird. Der Präsident des Europäischen 
Patentamts stellt dem Präsidenten der 
Beschwerdekammern die im 
genehmigten Haushalt vorgesehenen 
benötigten Ressourcen zur Verfügung. 

 (3) Without prejudice to Article 10, 
paragraph 2(d), and Article 46, the 
President of the Boards of Appeal shall 
prepare a substantiated budget request 
for the Boards of Appeal Unit. This 
request shall be examined and 
discussed with the relevant 
departments of the European Patent 
Office, and be presented by the 
President of the Boards of Appeal to the 
Committee established under Rule 12c, 
paragraph 1, for opinion, before being 
forwarded to the President of the 
European Patent Office for 
consideration for the yearly draft 
budget. The President of the European 
Patent Office shall provide the 
President of the Boards of Appeal with 
the necessary resources, as set out in 
the adopted budget. 

 (3) Sans préjudice de l'article 10, 
paragraphe 2 d), et de l'article 46, le 
Président des chambres de recours 
prépare une demande de budget 
motivée pour l'Unité chambres de 
recours. Cette demande fait l'objet d'un 
examen et de discussions avec les 
services concernés de l'Office européen 
des brevet et est soumise pour avis par 
le Président des chambres de recours 
au Conseil institué conformément à la 
règle 12quater, paragraphe 1, avant 
qu'elle ne soit transmise au Président 
de l'Office européen des brevets en vue 
d'être prise en considération pour le 
projet de budget annuel. Le Président 
de l'Office européen des brevets met à 
la disposition du Président des 
chambres de recours les ressources 
nécessaires, telles que présentées 
dans le budget arrêté. 

(4) Der Präsident des Europäischen 
Patentamts stellt dem Präsidenten der 
Beschwerdekammern im Rahmen des 
bewilligten Haushalts und soweit 
erforderlich die in Regel 9 Absatz 1 
genannten Dienststellen zur Verfügung. 

 (4) The President of the European 
Patent Office shall make the services 
mentioned in Rule 9, paragraph 1, 
available to the President of the Boards 
of Appeal as far as necessary and 
within the limits of the adopted budget. 

 (4) Le Président de l'Office européen 
des brevets met les services 
mentionnés à la règle 9, paragraphe 1, 
à la disposition du Président des 
chambres de recours en tant que de 
besoin et dans les limites du budget 
arrêté.  

Regel 12b3 
Präsidium der Beschwerdekammern 
und Geschäftsverteilungsplan für die 
Beschwerdekammern 

 Rule 12b3

Presidium of the Boards of Appeal 
and business distribution scheme 
for the Boards of Appeal 

Règle 12ter3 
Praesidium des chambres de 
recours et plan de répartition des 
affaires au sein des chambres de 
recours 

(1) Das autonome Organ innerhalb der 
Beschwerdekammereinheit (das 
"Präsidium der Beschwerdekammern") 
setzt sich zusammen aus dem Präsi-
denten der Beschwerdekammern als 
Vorsitzendem und zwölf Mitgliedern der 
Beschwerdekammern, von denen 
sechs Vorsitzende und sechs weitere 
Mitglieder sind. 

 (1) The autonomous authority within the 
Boards of Appeal Unit (the "Presidium 
of the Boards of Appeal") shall consist 
of the President of the Boards of 
Appeal, who shall act as chairman, and 
twelve members of the Boards of 
Appeal, six being Chairmen and six 
being other members. 

 (1) L'instance autonome au sein de 
l'Unité chambres de recours (le 
"Praesidium des chambres de recours") 
se compose du Président des 
chambres de recours, en qualité de 
président, et de douze membres des 
chambres de recours, parmi lesquels 
six sont présidents et six sont 
membres.  

(2) Alle Mitglieder des Präsidiums 
werden von den Vorsitzenden und den 
Mitgliedern der Beschwerdekammern 
für die Dauer von zwei Geschäftsjahren 
gewählt. Kann das Präsidium nicht 
vollzählig zusammengesetzt werden, so 
werden die vakanten Stellen durch 
Bestimmung der dienstältesten 
Vorsitzenden oder Mitglieder besetzt. 

 (2) All members of the Presidium shall 
be elected by the Chairmen and 
members of the Boards of Appeal for 
two working years. If the full 
composition of the Presidium cannot be 
reached, the vacancies shall be filled by 
designating the most senior Chairmen 
and members. 

 (2) Tous les membres du Praesidium 
sont élus par les présidents et les 
membres des chambres de recours 
pour deux années d'activité données. Si 
la composition du Praesidium n'est pas 
complète, il est pourvu aux vacances 
en désignant les présidents et les 
membres qui ont le plus d'ancienneté.  

(3) Das Präsidium  (3) The Presidium shall:   (3) Le Praesidium :  

a) erlässt die Verfahrensordnung für die 
Wahl und die Bestimmung seiner 
Mitglieder; 

 (a) adopt the Rules of Procedure for the 
election and designation of its 
members; 

 a) arrête le règlement de procédure 
relatif à l'élection et à la désignation de 
ses membres ;  

  
3 Eingefügt durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 6/16 vom 30.06.2016 (ABl. EPA 2016, 
A100), in Kraft getreten am 01.07.2016. 

 3 Inserted by decision of the Administrative 
Council CA/D 6/16 of 30.06.2016 (OJ EPO 
2016, A100), entered into force 01.07.2016. 

 3 Insérée par décision du Conseil d'administra-
tion CA/D 6/16 en date du 30.06.2016 (JO OEB 
2016, A100) et entrée en vigueur le 01.07.2016. 
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b) erlässt unbeschadet etwaiger nach 
Artikel 10 Absatz 2 c) und Artikel 33 
Absatz 2 b) erlassener Bestimmungen 
einen Verhaltenskodex für Mitglieder 
und Vorsitzende der Beschwerde-
kammern und der Großen Beschwerde-
kammer, der der Genehmigung des 
Verwaltungsrats bedarf; 

 (b) adopt, without prejudice to 
regulations adopted in accordance with 
Article 10, paragraph 2(c), and 
Article 33, paragraph 2(b), a Code of 
Conduct for the members and 
Chairmen of the Boards of Appeal and 
of the Enlarged Board of Appeal, which 
shall be subject to the approval of the 
Administrative Council;  

 b) arrête, sans préjudice des 
réglementations adoptées 
conformément à l'article 10, 
paragraphe 2 c), et à l'article 33, 
paragraphe 2 b), un code de conduite 
pour les membres et présidents des 
chambres de recours et de la Grande 
Chambre de recours, qui est soumis à 
l'approbation du Conseil 
d'administration ; 

c) berät den Präsidenten der 
Beschwerdekammern bei Vorschlägen 
zur Änderung der Verfahrensordnungen 
der Beschwerdekammern und der 
Großen Beschwerdekammer; 

 (c) advise the President of the Boards 
of Appeal on proposals for amendments 
to the Rules of Procedure of the Boards 
of Appeal and of the Enlarged Board of 
Appeal; 

 c) conseille le Président des chambres 
de recours en ce qui concerne les 
propositions de modifications des 
règlements de procédure des chambres 
de recours et de la Grande Chambre de 
recours ;  

d) berät den Präsidenten der 
Beschwerdekammern in Angelegen-
heiten, die die Funktionsweise der 
Beschwerdekammereinheit allgemein 
betreffen. 

 (d) advise the President of the Boards 
of Appeal on matters concerning the 
functioning of the Boards of Appeal Unit 
in general. 

 d) conseille le Président des chambres 
de recours sur des questions 
concernant le fonctionnement de l'Unité 
chambres de recours en général.  

(4)4 Vor Beginn eines jeden Geschäfts-
jahres verteilt das um alle Vorsitzenden 
erweiterte Präsidium die Geschäfte auf 
die Beschwerdekammern. In derselben 
Zusammensetzung entscheidet es bei 
Meinungsverschiedenheiten zwischen 
mehreren Beschwerdekammern über 
ihre Zuständigkeit. Das erweiterte 
Präsidium bestimmt die ständigen 
Mitglieder der einzelnen Beschwerde-
kammern sowie ihre Vertreter. Jedes 
Mitglied einer Beschwerdekammer 
kann zum Mitglied mehrerer Beschwer-
dekammern bestimmt werden. Falls 
erforderlich, können diese 
Anordnungen im Laufe des Geschäfts-
jahrs geändert werden. 

 (4)4 Before the beginning of each 
working year, the Presidium, extended 
to include all Chairmen, shall allocate 
duties to the Boards of Appeal. In the 
same composition, it shall decide on 
conflicts regarding the allocation of 
duties between two or more Boards of 
Appeal. The extended Presidium shall 
designate the regular and alternate 
members of the various Boards of 
Appeal. Any member of a Board of 
Appeal may be designated as a 
member of more than one Board of 
Appeal. These measures may, where 
necessary, be amended during the 
course of the working year in question. 

 (4)4 Avant le début de chaque année 
d'activité, le Praesidium, élargi de façon 
à comprendre tous les présidents, 
répartit les attributions entre les 
chambres de recours. Il décide, dans la 
même composition, sur les conflits 
d'attribution entre plusieurs chambres 
de recours. Le Praesidium élargi 
désigne les membres titulaires et les 
membres suppléants des différentes 
chambres de recours. Tout membre 
d'une chambre de recours peut être 
désigné membre de plusieurs 
chambres de recours. Ces mesures 
peuvent être modifiées, en tant que de 
besoin, au cours de l'année d'activité 
considérée.  

(5) Zur Beschlussfähigkeit des 
Präsidiums ist die Anwesenheit von 
mindestens fünf Mitgliedern erforder-
lich, unter denen sich der Präsident der 
Beschwerdekammern oder sein 
Vertreter und die Vorsitzenden von zwei 
Beschwerdekammern befinden 
müssen. Handelt es sich um die in 
Absatz 4 genannten Aufgaben, so ist 
die Anwesenheit von neun Mitgliedern 
erforderlich, unter denen sich der 
Präsident der Beschwerdekammern 
oder sein Vertreter und die 
Vorsitzenden von drei Beschwerde-
kammern befinden müssen. Das 
Präsidium entscheidet mit Stimmen-
mehrheit; bei Stimmengleichheit gibt die 
Stimme des Präsidenten oder seines 
Vertreters den Ausschlag. Stimment-
haltung gilt nicht als Stimmabgabe. 

 (5) The Presidium may only take a 
decision if at least five of its members 
are present; these must include the 
President of the Boards of Appeal or his 
deputy, and the Chairmen of two 
Boards of Appeal. Where the tasks 
mentioned in paragraph 4 are 
concerned, nine members must be 
present, including the President of the 
Boards of Appeal or his deputy, and the 
Chairmen of three Boards of Appeal. 
Decisions shall be taken by a majority 
vote; in the event of parity of votes, the 
Chairman or his deputy shall have the 
casting vote. Abstentions shall not be 
considered as votes. 

 (5) Le Praesidium ne peut valablement 
délibérer que si cinq au moins de ses 
membres sont présents, parmi lesquels 
doivent figurer le Président des 
chambres de recours ou son suppléant 
et deux présidents de chambres de 
recours. S'agissant des tâches 
mentionnées au paragraphe 4, neuf 
membres doivent être présents, parmi 
lesquels doivent figurer le Président des 
chambres de recours ou son suppléant 
et trois présidents de chambres de 
recours. Les décisions sont prises à la 
majorité des voix ; en cas de partage 
égal des voix, la voix du président ou 
de son suppléant est prépondérante. 
L'abstention n'est pas considérée 
comme un vote.  

  
4 Siehe den Beschluss des Präsidiums der 
Beschwerdekammern vom 12.11.2007 über die 
Übertragung von Aufgaben auf die Geschäfts-
stellenbeamten der Beschwerdekammern 
(Beilage zum ABl. EPA 1/2008, 49). 

 4 See the Decision of the Presidium of the 
Boards of Appeal dated 12.11.2007 concerning 
the transfer of functions to the Registrars of the 
Boards of Appeal (Supplement to OJ EPO 
1/2008, 49). 

 4 Cf. la décision du Praesidium des chambres de 
recours du 12.11.2007 concernant les tâches 
confiées aux greffiers des chambres de recours 
(Supplément au JO OEB 1/2008, 49). 
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(6) Der Verwaltungsrat kann den 
Beschwerdekammern Aufgaben nach 
Artikel 134a Absatz 1 c) übertragen. 

 (6) The Administrative Council may 
allocate duties under Article 134a, 
paragraph 1(c), to the Boards of 
Appeal. 

 (6) Le Conseil d'administration peut 
confier aux chambres de recours des 
tâches en vertu de l'article 134bis, 
paragraphe 1 c). 

Regel 12c5 
Beschwerdekammerausschuss und 
Verfahren zum Erlass der 
Verfahrensordnungen der 
Beschwerdekammern und der 
Großen Beschwerdekammer 

 Rule 12c5

Boards of Appeal Committee and 
procedure for adoption of the Rules 
of Procedure of the Boards of Appeal 
and of the Enlarged Board of Appeal

Règle 12quater5 
Conseil des chambres de recours et 
procédure visant à arrêter les 
règlements de procédure des 
chambres de recours et de la Grande 
Chambre de recours 

(1) Der Verwaltungsrat setzt einen 
Ausschuss (den "Beschwerde-
kammerausschuss") ein, der ihn und 
den Präsidenten der Beschwerde-
kammern in Bezug auf die Beschwerde-
kammereinheit allgemein berät und die 
Verfahrensordnungen der Beschwerde-
kammern und der Großen Beschwerde-
kammer erlässt. Der Ausschuss besteht 
aus sechs vom Verwaltungsrat 
ernannten Mitgliedern, von denen drei 
aus den Delegationen der Vertrags-
staaten im Sinne von Artikel 26 und drei 
aus dem Kreise amtierender oder 
ehemaliger Richter an internationalen 
oder europäischen Gerichten oder 
nationalen Gerichten der Vertrags-
staaten ausgewählt werden. Der 
Präsident des Europäischen Patent-
amts und der Präsident der 
Beschwerdekammern haben das 
Recht, an den Sitzungen des 
Beschwerdekammerausschusses 
teilzunehmen. Näheres insbesondere 
zur Zusammensetzung, Vertretungs-
regelung und Arbeitsweise des 
Ausschusses sowie zu seiner 
beratenden Funktion in Bezug auf die 
Beschwerdekammereinheit regelt der 
Verwaltungsrat in dem Beschluss zur 
Einsetzung des Ausschusses. 

 (1) The Administrative Council shall set 
up a committee (the "Boards of Appeal 
Committee") to advise it and the 
President of the Boards of Appeal on 
the Boards of Appeal Unit in general 
and to adopt the Rules of Procedure of 
the Boards of Appeal and of the 
Enlarged Board of Appeal. The 
Committee shall be composed of six 
members appointed by the 
Administrative Council, three from 
among the delegations of the 
Contracting States within the meaning 
of Article 26, and three from among 
serving or former judges of international 
or European courts or of national courts 
of the Contracting States. The 
President of the European Patent Office 
and the President of the Boards of 
Appeal shall have the right to attend the 
Committee's meetings. Further details, 
in particular as to the Committee's 
composition, alternate members, 
working arrangements and functions in 
advising the Boards of Appeal Unit, 
shall be determined by the 
Administrative Council in the decision 
setting up the Committee. 

 (1) Le Conseil d'administration institue 
un Conseil (le "Conseil des chambres 
de recours") chargé de conseiller le 
Conseil d'administration et le Président 
des chambres de recours en ce qui 
concerne l'Unité chambres de recours 
en général, et d'arrêter les règlements 
de procédure des chambres de recours 
et de la Grande Chambre de recours. 
Le Conseil des chambres de recours 
est composé de six membres nommés 
par le Conseil d'administration, trois 
parmi les délégations des États 
contractants au sens de l'article 26 et 
trois parmi des juges en activité ou 
d'anciens juges de juridictions 
internationales ou européennes, ou de 
juridictions nationales des États 
contractants. Le Président de l'Office 
européen des brevets et le Président 
des chambres de recours ont le droit 
d'assister aux réunions du Conseil des 
chambres de recours. Les détails qui 
concernent en particulier la 
composition, les membres suppléants 
et les modalités de travail du Conseil 
des chambres de recours, ainsi que les 
fonctions consultatives de celui-ci 
auprès de l'Unité chambres de recours, 
sont déterminés par le Conseil 
d'administration dans la décision 
instituant le Conseil des chambres de 
recours. 

(2)6 Auf Vorschlag des Präsidenten der 
Beschwerdekammern und nachdem der 
Präsident des Europäischen Patent-
amts Gelegenheit zur Stellungnahme 
hatte, erlässt der gemäß Absatz 1 
eingesetzte Ausschuss die Verfahrens-
ordnungen der Beschwerdekammern 
und der Großen Beschwerdekammer. 

 (2)6 On a proposal from the President of 
the Boards of Appeal and after the 
President of the European Patent Office 
has been given the opportunity to 
comment, the Committee set up under 
paragraph 1 shall adopt the Rules of 
Procedure of the Boards of Appeal and 
of the Enlarged Board of Appeal. 

 (2)6 Sur proposition du Président des 
chambres de recours, et après que le 
Président de l'Office européen des 
brevets a eu la possibilité de prendre 
position, le Conseil institué en vertu du 
paragraphe 1 arrête les règlements de 
procédure des chambres de recours et 
de la Grande Chambre de recours. 

  
5 Eingefügt durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 6/16 vom 30.06.2016 (ABl. EPA 2016, 
A100), in Kraft getreten am 01.07.2016. 

 5 Inserted by decision of the Administrative 
Council CA/D 6/16 of 30.06.2016 (OJ EPO 
2016, A100), entered into force on 01.07.2016. 

 5 Insérée par décision du Conseil d'administra-
tion CA/D 6/16 en date du 30.06.2016 (JO OEB 
2016, A100) et entrée en vigueur le 01.07.2016.

 
6 Siehe hierzu die Verfahrensordnung der 
Beschwerdekammern, letzte Änderung 
genehmigt durch Beschluss des 
Verwaltungsrats CA/D 35/07 vom 25.10.2007 
(ABl. EPA 2007, 536) und die Verfahrens-
ordnung der Großen Beschwerdekammer, letzte 
Änderung genehmigt durch Beschluss des 
Verwaltungsrats CA/D 3/15 vom 25.03.2015 
(ABl. EPA 2015, A35). 

 6 See the Rules of Procedure of the Boards of 
Appeal, last amendments approved by decision 
of the Administrative Council CA/D 35/07 of 
25.10.2007 (OJ EPO 2007, 536), and the Rules 
of Procedure of the Enlarged Board of Appeal, 
last amendments approved by decision of the 
Administrative Council CA/D 3/15 of 25.03.2015 
(OJ EPO 2015, A35). 

 6 Cf. le règlement de procédure des chambres 
de recours dont les dernières modifications ont 
été approuvées par la décision du Conseil 
d'administration CA/D 35/07 en date du 
25.10.2007 (JO OEB 2007, 536) et le règlement 
de procédure de la Grande Chambre de recours 
dont les dernières modifications ont été approu-
vées par la décision du Conseil d'administration 
CA/D 3/15 en date du 25.03.2015 (JO OEB 
2015, A35).  
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Regel 12d7 
Ernennung und Wiederernennung 
von Mitgliedern der Beschwerde-
kammern und der Großen Beschwer-
dekammer einschließlich der 
Vorsitzenden 

 Rule 12d7

Appointment and re-appointment of 
the members, including the 
Chairmen, of the Boards of Appeal 
and of the Enlarged Board of Appeal

Règle 12quinquies7 
Nomination et reconduction dans 
leurs fonctions des membres, y 
compris des présidents, des 
chambres de recours et de la Grande 
Chambre de recours 

(1) Der Vorsitzende der Großen 
Beschwerdekammer wird bei seiner 
Ernennung auch zum rechtskundigen 
Mitglied der Beschwerdekammern 
ernannt. 

 (1) The Chairman of the Enlarged 
Board of Appeal shall, on his 
appointment, also be appointed as a 
legally qualified member of the Boards 
of Appeal. 

 (1) Lors de sa nomination, le Président 
de la Grande Chambre de recours est 
également nommé membre juriste des 
chambres de recours.  

2) Nach Übertragung durch den 
Präsidenten des Europäischen 
Patentamts übt der Präsident der 
Beschwerdekammern das Recht aus, 
Mitglieder und Vorsitzende der 
Beschwerdekammern und Mitglieder 
der Großen Beschwerdekammer zur 
Ernennung durch den Verwaltungsrat 
vorzuschlagen, ebenso wie das Recht, 
zu ihrer Wiederernennung (Artikel 11 
Absatz 3) und zur Ernennung und 
Wiederernennung externer 
rechtskundiger Mitglieder (Artikel 11 
Absatz 5) gehört zu werden. 

 (2) Upon delegation from the President 
of the European Patent Office, the 
President of the Boards of Appeal shall 
exercise the right to propose the 
members, including the Chairmen, of 
the Boards of Appeal and the members 
of the Enlarged Board of Appeal for 
appointment by the Administrative 
Council, and the right to be consulted 
on their re-appointment (Article 11, 
paragraph 3) and on the appointment 
and re-appointment of external legally 
qualified members (Article 11, 
paragraph 5). 

 (2) Sur délégation du Président de 
l'Office européen des brevets, le 
Président des chambres de recours 
exerce le droit de proposer les 
membres, y compris les présidents, des 
chambres de recours et les membres 
de la Grande Chambre de recours en 
vue de leur nomination par le Conseil 
d'administration, ainsi que le droit d'être 
entendu au sujet de leur reconduction 
dans leurs fonctions (article 11, 
paragraphe 3) et de la nomination et de 
la reconduction dans leurs fonctions 
des membres juristes externes 
(article 11, paragraphe 5).  

(3) Sein Recht, nach Absatz 2 zu 
Wiederernennungen gehört zu werden, 
übt der Präsident der Beschwerde-
kammern aus, indem er dem Verwal-
tungsrat eine begründete Stellung-
nahme einschließlich einer Beurteilung 
der Leistung des betreffenden Mitglieds 
oder Vorsitzenden vorlegt. Die Kriterien 
für die Leistungsbeurteilung legt der 
Präsident der Beschwerdekammern in 
Absprache mit dem gemäß Regel 12c 
Absatz 1 eingesetzten Ausschuss fest. 
Vorbehaltlich einer positiven 
Stellungnahme und Leistungs-
beurteilung und sofern genügend 
Stellen nach Artikel 11 Absatz 3 im 
bewilligten Haushalt für die 
Beschwerdekammereinheit vorhanden 
sind, werden die Mitglieder und 
Vorsitzenden der Beschwerdekammern 
und die Mitglieder der Großen 
Beschwerdekammer am Ende des in 
Artikel 23 Absatz 1 vorgesehenen 
Zeitraums von fünf Jahren wieder 
ernannt. 

 (3) The President of the Boards of 
Appeal shall exercise the right under 
paragraph 2 to be consulted on re- 
appointments by submitting a reasoned 
opinion, including an evaluation of the 
member's or Chairman's performance, 
to the Administrative Council. The 
criteria for evaluating performance shall 
be set by the President of the Boards of 
Appeal in consultation with the 
Committee established under Rule 12c, 
paragraph 1. Subject to a positive 
opinion and performance evaluation 
and the number of posts under 
Article 11, paragraph 3, available in the 
adopted budget for the Boards of 
Appeal Unit, the members, including the 
Chairmen, of the Boards of Appeal and 
the members of the Enlarged Board of 
Appeal shall be re-appointed at the end 
of their five-year term under Article 23, 
paragraph 1. 

 (3) Le Président des chambres de 
recours exerce le droit, prévu au 
paragraphe 2, d'être entendu au sujet 
des reconductions dans les fonctions 
en soumettant au Conseil 
d'administration un avis motivé, qui 
comprend une évaluation des 
performances du membre ou président 
concerné. Les critères d'évaluation des 
performances sont définis par le 
Président des chambres de recours, en 
concertation avec le Conseil institué en 
vertu de la règle 12quater, 
paragraphe 1. Sous réserve d'un avis et 
d'une évaluation des performances 
favorables, ainsi que du nombre de 
postes au titre de l'article 11, 
paragraphe 3, fixé dans le budget 
arrêté pour l'Unité chambres de 
recours, les membres et les présidents 
des chambres de recours ainsi que les 
membres de la Grande Chambre de 
recours sont reconduits dans leurs 
fonctions à la fin de la période de cinq 
ans visée à l'article 23, paragraphe 1. 

  
7 Eingefügt durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 6/16 vom 30.06.2016 (ABl. EPA 2016, 
A100), in Kraft getreten am 01.07.2016. 

 7 Inserted by decision of the Administrative 
Council CA/D 6/16 of 30.06.2016 (OJ EPO 
2016, A100), entered into force on 01.07.2016. 

 7 Insérée par décision du Conseil d'administra-
tion CA/D 6/16 en date du 30.06.2016 (JO OEB 
2016, A100) et entrée en vigueur le 01.07.2016. 
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Regel 138 
Geschäftsverteilungsplan für die 
Große Beschwerdekammer 

 Rule 138

Business distribution scheme for the 
Enlarged Board of Appeal 

Règle 138 
Plan de répartition des affaires au 
sein de la Grande Chambre de 
recours 

Vor Beginn eines jeden Geschäfts-
jahres bestimmen die nach Artikel 11 
Absatz 3 ernannten Mitglieder der 
Großen Beschwerdekammer die 
ständigen Mitglieder der Großen 
Beschwerdekammer und ihre Vertreter 
in Verfahren nach Artikel 22 Absatz 1 a) 
und b) sowie die ständigen Mitglieder 
und ihre Vertreter in Verfahren nach 
Artikel 22 Absatz 1 c). Zur Beschluss-
fähigkeit ist die Anwesenheit von 
mindestens fünf Mitgliedern erforder-
lich, unter denen sich der Vorsitzende 
der Großen Beschwerdekammer oder 
sein Vertreter befinden muss; bei 
Stimmengleichheit gibt die Stimme des 
Vorsitzenden oder seines Vertreters 
den Ausschlag. Stimmenthaltung gilt 
nicht als Stimmabgabe. 

 Before the beginning of each working 
year, the members of the Enlarged 
Board of Appeal appointed under 
Article 11, paragraph 3, shall designate 
the regular and alternate members of 
the Enlarged Board of Appeal in 
proceedings under Article 22, 
paragraph 1(a) and (b), and the regular 
and alternate members in proceedings 
under Article 22, paragraph 1(c). 
Decisions may only be taken if at least 
five members are present, including the 
Chairman of the Enlarged Board of 
Appeal or his deputy; in the event of 
parity of votes, the Chairman or his 
deputy shall have the casting vote. 
Abstentions shall not be considered as 
votes. 

 Avant le début de chaque année 
d'activité, les membres de la Grande 
Chambre de recours qui ont été 
nommés en vertu de l'article 11, 
paragraphe 3, désignent les membres 
titulaires et les membres suppléants de 
la Grande Chambre de recours dans 
les procédures visées à l'article 22, 
paragraphe 1 a) et l'article 22, 
paragraphe 1 b), ainsi que les membres 
titulaires et les membres suppléants 
dans la procédure visée à l'article 22, 
paragraphe 1 c). Les décisions ne 
peuvent être prises que si au moins 
cinq membres sont présents, parmi 
lesquels doit figurer le Président de la 
Grande Chambre de recours ou son 
suppléant ; en cas de partage égal des 
voix, la voix du Président ou de son 
suppléant est prépondérante. 
L'abstention n'est pas considérée 
comme un vote. 

 

  
8 Geändert durch Beschluss des Verwaltungs-
rats CA/D 6/16 vom 30.06.2016 (ABl. EPA 2016, 
A100), in Kraft getreten am 01.07.2016.  
Siehe auch den Beschluss der Großen 
Beschwerdekammer vom 12.11.2007 über die 
Übertragung von Aufgaben auf die Geschäfts-
stelle der Großen Beschwerdekammer (Beilage 
zum ABl. EPA 1/2008, 34). 

 8 Amended by decision of the Administrative 
Council CA/D 6/16 of 30.06.2016 (OJ EPO 
2016, A100), entered into force on 01.07.2016. 
See also the Decision of the Enlarged Board of 
Appeal dated 12.11.2007 concerning the 
transfer of tasks to the Registry of the Enlarged 
Board of Appeal (Supplement to 
OJ EPO 1/2008, 34). 

 8 Modifiée par décision du Conseil d'administra-
tion CA/D 6/16 en date du 30.06.2016 (JO OEB 
2016, A100) et entrée en vigueur le 01.07.2016.
Voir aussi la décision de la Grande Chambre de 
recours du 12.11.2007 concernant les tâches 
confiées au greffe de la Grande Chambre de 
recours (Supplément au JO OEB 1/2008, 34). 

 


